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“κατι πίσσα ες Deazeclca. Le Νοε 
uw xl  ήλπο Maecangaeenc εἴωματε άσσος ο 
τας, v quis i par cin Macabaen &cime pn 
(A N-LIA Leere e peruneres* 

Neque tamen, num δες «xpücaui: recuz se h 
adde, diündicare. 

De argumento aitem lib-dii quarozam a viris 
awrrime disputatum est, eum muli dispz:azienem han 
philemepníae, non orationem coniendereri, mizi quider 
íam dubium videtur, quin haec oratio si: die fortasse 
re vera habita. Nam ut nibil dicam de transiuonis q 
dam formulis, ὅπερ εἴωφα ποιεῖν, Γὸν δὲ καὶ 6 καιρὸς 
Z4444 «iv, quae &d orationem admodum quadrant, ad . 
tationem philosophiae non item, etiam dispositio lib 
totus tenor dicendi is est, qui cum eruditis hominibus 
enim disputationes philosophiae legere solent — minu 
ceat, awlientes desiderare videatur furore fanatico obcaec 
fcd de hae quidem re postea accuratius dicendum eri 
unum hoc loco commemorare libet, singularem Eleazai 
tmn«que fratrum constantiam, qui propter pietatem su 
dolores tulerint, hae oratione praedicari, ita tamen, u 
proprie tractandum sibi proposuerit, auctor sub philos 
quaestionis specie commode tegat. Simulavit enim s 
nuntiatum quoddam (Stoicorum), perturbationes ratione 
ceri, probandum sibi sumpsisse, quod cum alio mod« 
mirifica Maccabaeorum constantia dicit firmare sese 
declarare posse. Postquam igitur brevi nominum defir 
praemissa nonnulla exempla ex cottidiana vita et ex J 
orum historia protulit, quae maxime ad sententiam 


*) Cf. Ewald, Gesch. Israels ?IV p. 402: 

&Juda, dessen einzig hoher Ruhm schon darin hinreichend zu ! 
ist, dass von seinem Zunamen Maggabi oder mehr aramàisch ges 
Maygabál — alim&hlig in den Zeiten nach seinem Tode alle tapfer 
benakümpfer und Dlutzeugen aus der griechischen Zeit, auch wenn 
limen. gelebt hatten, Makkabüer genannt wurden.* 


initio orationis factam videret. Nos aet 
studio rem consideramus, multa aliter iudicamus, - 
de conclusione libelli existimo, in qua mon lae 
quod Freudenthal voluit, sed maiora inte 
fluxisse censeo. Totum enim caput XVIII (p. 
303, 7) mea sententia a librariis additum est. Ni 
movet, quod ille vir doctus (p. 155) fieri non potuisse, 
eodem homine illa omnia componerentur, declaravit, 1 
eum totam orationem Christianorum interpolationibus 
dare constet, facile accidere potuit, ut in fine magnus int 
polamentorum numerus conflueret, quae a div: a 
ascripta, postea ita coniuncta sunt, ut ad ipsius orati 
eonolusionem pertinere viderentur. Exempli gratia. 
ὢ πικρᾶς "fg τότε ἡμέρας ete. a librario composi 
suspicor, qui eum miseram Maceabaeorum sortem 
enuntiato ὑπὲρ ὧν f Θεία δίκη etc, sibi ipsi tristiti 
iium praeberet. At quae antecedunt enuntiata (p. 3i 
38) ex a docto quodam monacho aseripta 
Sed de hae quidem re alio fortasse loco accuratius 
bimns, Sed quoniam de ratione ac via qua in te 
gendo progredi debeamus satis multa verba f. 
videor, nune ut tractationis exempla nonnullos orationi 
emendare libet quorum, qui difficiles videntur esso eos. 
paulo consideremus, reliquos breviter perstringam: 


EXEMPLA TRACTATIONIS. 

Ac primum in prooemii quodam loco offendi p, 2 

qui vulgo ita legitur: dore καθαρισθῆναι δὲ a 
πατρίδα perverse; nam si in usum praepositionis δὲ 
Ps. Iosephum aceuratius inquisiveritis, nusquam ead 
passivo verbi genere ita coniunctam invenietis ut 


ram χεἰοϊοπάαπι esse ipsa forma prodit Attisia 
Lobeck Phryn. p.249 et Krueger 8. 42, 8. Est. 
rum scriptura icovouéiv recte eodem modo formal 
Ἡποτροφεῖν. lam vero experiri libet, ecquid o 
eorrigi possit locus quidam sexti capitis (p. 281, 
cum depravatum esse constaret, etiam Fritzsehius 
voluit; sed eum quod petebat, assecutum non 
etiam leni eius mutatione grave ni fallor mendum. 
tieum in textum illatum est, Cum enim post ο 
pro commate quod vulgo ponitur, punctum. ποιο " 
iam potest, ut coniunetivi ἐπιβιώσωμεν . 9 
ab ἵνα pendeant, sed nihil aliud ciliatis qu 
eodem enuntiato duos illos coniunctivos et unum o 
(προασπίσαιμεν) ad. coniunctionem. εἰ (αἰσχρόν δ᾽ ei) 
mus; quam licentiam nunquam sibi sumpisset Ps, Jo 
Quamquam etiam in receptae quae vocatur lectione. 
quibus offendamur. Nam ut praetermittam, totam p 
nimis esse distentam, etiam coniunctio ἵνα, eum non 
silio sed de effectu sermo sit, parum quadrat. V« 
nee statum melius perspiciatis, hunc locum in vei 
linguam transferre mihi liceat: 
f,Es würe thóricht, wenn ich.,..]jetzt mei 
ünderte und selber der Jugend zum Vorbild der G 
diente, 80 dass ieh ein Beispiel der µιαροφαγία darb 
Dicimus igitur so dass, non damit, recte. Nam 
Eleazar suppliciis. vietus cibos ludaeis interdictos ed 
tamen consilium certe non habuisset iuventutis E 
plo eorrumpendae, sed quia ipse edit, ideirco iuve 
rumpebatur. Itaque jin Graeca lingua non coniunetio: 
sed ὥστε adhiberi debebat. Praeterea tanta tautologia. 


verbis ἀσεβείας εύτερος et πταράδειγµα µιαροφαγίας i 


que haec verba a librario, qui pev 


tiatum quod re vera fratribüs tribuendum. 
αισχύνῃς --- ἀδελφοὺς, sed etiam magnam illam p 
que ad ἀσκήσεως p. 293, 31 signis ineluderet. { 
qui accuratius paulo locum consideraverit, verbis. 
εἴτε δὲ oratorem audientes suos alloqui facile - 
Dicit enim: Non ignoratis (o audientes) fraterni 
ditatem, quam divum ae sapiens numen per. 
inserui et per matris alvum, in quo cum i 1 
spatium fratres degerint*) eodem sanguine nutri 
eandem animam ad maturitatem perducti . ... « 
animae fratrum se diligentium et valde augentur. 
bus alimentis et vitae consuetudine ete, Ut igitur. 
sensum periodi comprehendam, amor ait fratrum ο 
origine excitatus eum aliis rebus tum vitae 
vulgo augetur. Quam ab rem fratres (doloribus 


colentes etiam. magis inter se diligerent, maior erat 
Nihilo autem secius, etsi tot tantisque amoris vinculi 
tebantur, tamen aspeetum fratrum erudelissime vexator 
non modo propter pietatem ferebant, sed etiam eos, utm 
tem obirent, admonebant. Argumentatur igitur eadem ra 
one atque quinti decimi capitis initio, quo, ut magnitud; 


*) Verba καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ πλασθέντες suspecta hibeo, 
enim cum idem sígnifleent atque antecedentia, superflua sunt, aut οἱ 
fratribus eodem tempore natis hie sermo esse non possit, sensum peri 
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communiter colebant, amorem auxisse affirmavit. Nescio sa 
id quoque addere debeam, praepositionem σὺν quae ill 
loco exstat, spuriis orationis locis saepius inveniri 
Quinque enim geminis locis, quattuor spuriis est adhibita, 
Quae cum ita sint facere non possum quin enuntiatum σὺν 
γὰρ τῇ εὐσεβείᾳ etc., quod Christiani interpolatoris speciem 
prae se ferre videtur, geminum esse regem. Praeterea cour 
memorandum est, verba xai µέχρι Savavov βασανεζοµένους 
ab ipso auctore orationis scripta non esse, Nam ut praeter 
mittam, quam languida hoc additamento fiat periodus, id 
unum quaestionem solvit, quod in pluribus libris mss, vocule 
xai omittitur, quam alia de causa additam non esse apparet, 
quam ut glossema*) µέχρι «Φανάτου βασανιζοµένους cum 
textu coniungeretur. Ceterum etiam aliis locis idem fere in 
terpolamentum irrepsit, Cf. p. 300, 18 ποικίλας βασάνους 
[μέχρι Φανάτου ywouévag] ὑπομένουσαι quo quidem loco vis 
orationis interpolatione valde attenuatur (µέχρι Φανάτου ex- 
hibeé£ α quod cum in textu insedisset, postea ne quis de 
matris morte cogitaret, ytvouévag adiectum eat). 


DE CONSILIO QUO ORATIO COMPOSITA SIT. 


Et adhuc quidem ita nobis progressa ratio est, ut 
viam, qua textus corrigendus sit, contemplati simus et 
gulis orationis locis quos depravatos putavimus medelàas s 
hibere studuerimus; nunc autem aliud iam tractandi sequi 
mur genus. De argumento enim libelli ac de consilio. diog 
dum est, quo auctor eum composuerit, Nam eum Ewald 
hoc unum fere exemplum esse nobis traditum et valde χ 
clarum censeat orationis sacrae Judaeorum, Grimmius arg 
mentum ex altero Maccabaeorum libro desumptum ita tz 
tatum esse existimavit, ut legentibus scriberetur, non audi 


ui 
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*) Nec minus tollenda esse suspicor haec tertii decimi capitis »" 
mata: p. 292, 19 τῷ [ἐπαινουμένῳ παρὰ Seo] λογιδμῳ et p. 998, tf 
αἰωγίω βαδανιδμῷ κείµενος. 4 
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qnam αν  permultas orationes sacras, quae in e«x 
hubentar, philesephíae nomine decoxaverim. Magnam 
philmophi Iaudem, cam iis locis quibus Stoicorum prae 
M verbum reddere ron licebat, novi quicquam non 
ανα, ego V», Josepho non tribuerim, neque intellego 
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tem (νοῦς) autem, quae prudenter vitam sapientiae confor- 
matam eligeret, rationem eese (λογισμός) Apparet igitur 
rationem esse prudentem mentem quae legem quasi ducem 
sequatur. Neque iniuria Freudenthal (p. 49) explicavit: 

»Das Denkvermógen des Menschen in seinem weitesten 
Umfange bezeichnet Ps. Iosephus mit dem Ausdrucke Gent - 
νοῦς ..- innerhalb des νοῖς fall der Aoyisuoc, der p. 2i, 
31 defnirt wird, al; Geist der mit rechter Ueberlegung das 
Leben der Weisheit sich erwáhlt.* 

ldem fere ex altro loco cognoscitar p. 244, 19 que 
ipsam deum et perturbauones bomini imsevisse et mentem 
ducem fecise demonitratur, quae cum legem sequeretur, e 
maoderatam et iu:tam et bonam et fortes vitama gereret 
Mem iter, quae prudentia legem sequemu nitur, κα ο 
ex. νοῖς qesren (xrrG τὸν νόµον) — λογισμές φφόνεαις-- 
εεσεδὶ ἔτεστι μες. 

Predenwm itor raiünem eme posse, quae legis prae 
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arbitratur, Ps. losephus facere non ausus ad Stoicos ad- 
nitebatur, qui pietatem partem esse iustitiae *) contenderunt, 
quippe quae non solum erga homines sed etiam erga deum 
officia servare doceat.  Subicere autem iustitiae pietatem 
cum Ps. Iosephus metu, ne ludaeorum animos offenderet, 
dubitaret, subtraxit eam arbitrio dominae suae et reliquis 
virtutibus, parem post ipsam tusliliam posuit, id quod p. 219, 
24 factum est. Sed nimis diu mihi videor in rebus quae 
philosophiam attingunt versari, age ad reliqua pergamus. 

Ας totam orationem praeter prooemium et conclusionem 
in duo membra disiungendam esse, quorum prius et defini- 
tionem et probationem complecti videtur ipse auctor iudi- 
cavit. p. 211, 15 et 215, 30. 

Probatio autem ita instituta est, ut exempla ex cotti- 
diana vita et ex ludaeorum historia promiscue electa pro- 
ferantur, quae ad probandam suam sententiam orator maxi- 
me pertinere vult. In altera autem parte orationis iam inde 
& cap. IV. Ps. Iosephus narratione quadam de proditione 
Simonis praemissa ad Eleazarum septemque fratres trans- 
greditur, qui summos propter pietatem dolores sustinuerint, 
Quin etiam animi cruciatus ferri posse praeclaro matris 
exemplo declaratur, quae non solum omnes filios suos cru- 
delissimis suppliciis atfectos aequo animo vidit, sed etiam 
ultra eos, ut libenter mortem obirent, adhortata est. Qui- 
bus expositis omnes audientes, ut eandem propter pietatem 
constantiam praestarent, admonuit γιγνώσκοντες ὅτι τῶν 
παθών δεσπύτις ἐστὶν Ó εὐσεβὶς λογισμὸς καὶ ov µόνον τῶν 
ἔνδοθεν ἀλλὰ καὶ τῶν έξωθεν πόγων. 

Hac quoque distribuendi ratione illa Fritzschii senten- 
tia refutatur, qui disputationem philosophiae scriptiunculam 
esse, non opationem existimavit. Nam quoniam homines 
minus eruditi narrationibus magis delectari solent; quam 


*) Cf. Brandis l. c. p. 142: ,Den verschiedenen Seiten der Gerech- 
tigkelt endlich — der Frómmigkeit εὐσέβεια und Redlichbkeit roy6roóryc, 
d. h. dem richtigen Verhalten gegen die Gótter und Menschen," 
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opinione, qui XIII capita laudationi Maccabaeorum tribuit, 
in hac oratione factum est? Immo quod homo doctus parum 
dilucide ,Excurs* appellavit, id unum proprie laudatio vo- 
eatur. Neque video, quo modo discrimen, quod inter exem- . 
pla et testimonia ille facere conatus est, liceat servare. Id 
quidem quod p. 274, 1 — 6 exemplum appellavit, nescio qua 
differentia ab antecedentibus testimoniis separetur. Prae- 
terea illa exemplorum et testimoniorum inversio (2,4. 4,3) cum 
nulla re excusetur, per se iam suspicionem movet,  Videa- 
mus igitur, cum Freudenthalii opinio displiceat, quo modo 
nos singulas partes distribuendas esse censegmus. Dispositio 
haec est: 
I. Exordium. | 
II Hypothesis M 
1) definitio p. 211, 18 — 212, 16, 
2) probatio p. 212, 11 — 215, 29. 
III. Historia cap. IV — XVI 
1) introductio p. 215, 30 — 2'18, 6, 
2) narratio 
α. supplicia Eleazari tractantur 
-α. narratio p. 218, τ — 282, 12, 
B. recapitulatio p. 282, 13 — 20, 
y. laudatio p. 282, 21 — 283, 2. 
b. supplicia septem fratrum 
a. narratio p. 284, τ — 292, 16, 
B. recapitulatio p. 202, 16 — 22, 
γ. laudatio p. 292, 22 — 295, 3. 
c. dolores matris 
α. narratio p. 205, 4 — 298, 9, 
B. recapitulatio p. 298, 9 — 11, ) ἔνδοῦεν πόνοι 
y. laudatio p. 298, 11 —299, 13. 
IV. Conclusio. 

Atque adhue dispositio satis clara est. Ea autem diffi- 
cultas, quam inesse supra affirmavimus, tertio capite repe- 
ritur. Quaeritur enim, cum reliqua orationis membra con- 
cinne distributa sint, sit etiam probatio quae vocatur, in 
singulas partiunculas ab auctore separata, necne. Et quo- 


ἔξωθεν πόνοι 
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niam Freudenthalii dispositionem parum quadrare vidimus, 
nune accuratius ipsi in hanc rem inquiramus oportet. 

Αο probatio quomodo disposita sit, ex prooemii parti- 
tione, quam supra fusius consideravimus, optime intellegitur. 
Separavit enim Ps. losephus hoc loco aeque atque antea 
factum est, tria perturbationum genera, quae aut temperan- 
tiae aut iustitiae aut fortitudini impedimento sint. Ac pri- 
mum quidem iam inde a versu XVII. pag. 212 ἐἔτινεωρεῖτε 
δὲ πρὠτον de temperantia verba fecit, cui et corporis et 
animi cupiditates obstare contendit, Et corporis libidines 
opprimi posse, ciborum quorundam exemplo demonstratur, 
quibus, cum lege interdicti essent, homines Iudaei abstinerent. 

Quod probationis membrum, qui obiter tantum consi 
deraverit, nescio an similitudinis specie deceptus eandem rem 
paulo post,in tertjo capite p. 213, 13, ubi de voracitate 
agitur, iterum tractari suspicetur. Quamquam illo tertii ca- 
pitis loco non de ciborum cupiditate, sed de prava corporis 
affectione (voracitate ac temulentia) sermo est, quam iusti 
tiae impedimento esse iam in prooemio affirmatur. Hoc 
autem loco, postquam de corporis cupiditatibus satis dispu 
tatum est, verbis καὶ ví Φαυμαστόν etc. (p. 212, 32) ουρί- 
ditates animi introducuntur,. quarum unam, quam proprie 
dicimus voluptatem (/δυπάθεια), auctor primam commemo: 
ravit; praeterea ad legem provocavit, quae cum ne cupidum 
quidem esse iussisset, libidines opprimi posse confideret. 

N.B. p. 272, 32 suspicatur Freudenthal (p. 57) scribendum esse ἐπινυ- 
µίαι καὶ πρὸς τὴν rov χαλλους µετουδίαν. Quae coniectura pri- 
mum quod necessaria non est — equidem voculam καὶ ante αἱ τῇ 
addere mallem — deinde, quod verba πρὸς τήν rou xcAAovg uttov- 


σίαν spuria esse censeo, mibi non probatur. Explicat quidem Freu- 
denthal (l. c.) : 

,J toU κάλλους µετουδία ist etu decenter Ausdruck und natür- 
lich dasselbe wie der συνουσιαδµός. Mit Grimm anzunehmen: def 
Verfasser führe die Geschlechtsliebe auf das Wohlgefallen der Seele 
am Schónen zurück und zwar hier bei der Liebe der Frau Potiphars 
zu Joseph, ist bei dem nüchternen Standpunkt des Ps. Josephus un- 
móglich.* 

Sed ob eam ipsam, quam recte premit ieiunitatem vel sinceritatem 
auctoris, quae ex verbis νέος γὰρ ὧν καὶ ακμάζων πρὸς ὄυνονσι- 
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p. 215, 12 ad improbam affectionem transiit iisdem fere 

erbis usus atque postea (p. 2/4, D) cum de ira dicere vellet: 
ἁσπερ καὶ τῶν κωλυτικώῶν τῖς δικαιοσύνης zta Uy — ἆ OrreQ 
καὶ τὸν 9vuOr. 

Hoc igitur loco, ut supra iam exposuimus, primum ea- 
um perturbationum, quae ad corpus pertinent, voracitatis 
t temulentiae breviter mentionem fecit. Deinde postquam 
e avaritia, alis eiusmodi vitiis disseruit, etiam nimium 
morem parentum liberorum, uxoris, amicorum, quin. etiam 
widiam sub rationis imperio esse demonstravit. De forti- 
idine vero, quamquam expressis verbis hoc capite non dixit, 
imen iram, quam huic virtuti oppositam esse antea comme- 
Yraverat, opprimi posse ostendit. Neque dubito quin me- 
um, qui maxime fortitudini impedimento est, de industria 
0c loco omiserit, quia paulo post in ,historia,^ quae sum- 
1am orationis complectitur, de hac perturbatione animi satis 
ilta verba fiunt. In fine autem argumentationis rationis 
nperium ab ipso deo institutum esse satis apte declaratur. 

Reliqua vero, quae hoc capite tractantur, cum a F'reu- 
enthalio parum dilucide ,Contrarii^ nomine ornata sint, ea 
raeter exemplum de siti regis David quod ad loiam argu- 
entationem pertinet, circumscriptionem vel circumcisionem 

αδμόν satis elucet, a me impetrare non possum, ut ei tam pudicam 
elocutionem tribuam; interpolatorem enim, ut quemodo φυχῆς ἐπι- 
φυμίαε cnm. sequenti enuntiato cohaereant, ostendat, illa inseruisse 
maiorem verisimilitudinem habet. Praeterea a viro docto valde dis- 
crepo, qui etsi vulgo vocabula ψυχή θἱ δώμα distingui solent, tamen 
hoc loco utrumque verbum pro eodem accipere non dubitaverit. Non- 
nullis enim exemplis allatis, quibus explanare studuit, corporis et 
animi libidines saepius confundi, hic quoque φυχῆς pro σώματος 
adhibitum esse Freudenthal affirmavit. Dicit autem p. 57: So umfasst 
zuweilen τῆς φυχηῆς ἐπιθυμίαι auch kórperliche Begierdeu und ψυχή 
ist oft genug auch in der besten Prosa der thierische Trieb. Haec 
Freudenthalius. Quae num vera sint nescio, míhi quidem non viden- 
tur, Credo enim ex iis, quos {1119 attulit locis, nihil aliud colligi posse 
quam iuter utrumque cupiditatis geuus haudita magnum discrimen 
intercedere. Sed quoniam $pse Ps. Josephus p 212,20 illa vocabula 
expressis verbis distinzit, fieri non potest, ut paulo post, cum altera 
de re agere vellet, alterius quasi titulum praemiserit, 
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propositi appellaverim. Exponitur enim neque affectus sub 
rationis imperio esse, neque eam esse rationis vim, quae 
prorsus illos exstirpare possit; sed nimios tantum perturbs- 
tionum stimulos opprimi atque diminui. 

Posse autem rationem etiam maguas libidines coercere, 
memorabili exemplo de siti regis David ostenditur, qui eur 
intolerabili quondam siti post proelium vexaretur, tamem 


N.B. De uno autem huius menibri loco qui medelam desiderare videtur, 
accuratius dicendum erit (p. 274,25 etc.) Ut enim recte Freunden- 
thalius monuit, et ipsa verba xai rcov σωµατιχὠν sensu carent « 
postea desideratur aliquid, ut καὶ τούτων οὐχ ὥστε «uta καταλύδαι 
αλλ ὥστε αυτοῖς uy εἶξαι. Dicit enim vir doctus haec: 


Die Beispiele, die 274, 25 angeführt werden, passen nieht τα 
den unmittelbar vorherstehenden Worten αλλα rev σώματος (όωμα- 
Τικὠγ). Ja, diese Worte sind ganz unsinnig. Denn wie? Ps. Josephus, 
der alle Gemüthsbewegungen ín kóürperliche und seelische theilt unà 
wiederholt ausspricht, dass über beide die Vernunft herrsche, solite 
hier im schárfsten Gegensatze sagen wollen, dass sie nur über die 
kórperlichen x*«375 zu herrschen berufen sei? 


Sed etiam alia vitia insunt, quae Freudenthalium fugerunt. Ete- 
nim cum Ps. Josephus sermonis elegantiae semper studeat omnes- 
que orationis flosculos soleat captare, nescio cur tanta hoe loco in 
dicendo neglegentia usus sit, ut ter deinceps idem verbum éxxósrety 
adhiberet. Omnibus enim quod scio reliquis locis orationis elocutio- 
nes variandi causa mutavit. 


Of. p. 279, 24 κρατεί... ἐπικρατεῖ. . . χυριεύεε.. . . δεσκόξει 
vel p. 279, 21 ἐκδιδάδκει. .. . ἐξαδκεῖ. . . παιδεύει 


Accedit quod enuntiatum αλλα τῷ λογιδμῷ δυνατὸν τὸν λογιε- 


μὸν βοηφήδαι ita deformatum est, ut quid sibi velit, suspicari po- 
tius, quam intellegere liceat. 


Vulgo quidem legitur αλλα re ur δουλωθῆναι τῷ θυμφ etc, 
sed haec scriptura, quae in deterioribus libris exstat, & librariis αἱ 
opinor correcta est, neque minus molesta videtur, cum paulo ante iam 
dictum sit αλλα τὸ μὴ δουλωθήναι τῇ ἐπιθυμίᾳ. 


Praeterea, cum omnibus qui huc spectant locís orationis irae, que 
ultimae virtuti opposita est, demum post pravam animi affectionem 
mentio fleri soleat, non video, quo iure hic illi perturbationi fra 
anteponatur. Itaque verba iam inde a Juucv τες usque ad Θοψφῄσαι 
a librariis male interposita esse. illo autem loco quem Freudenthalius 
ostendit, aliquid excidisse suspicor. 


.-- 39 — 
Ceterum ut ex toto alterius Mace. libri tenore cognoscitur, 
lasonis opus elegantissime scriptum non fuit. li enim loci 
alterius Maccabaeorum libri, qui sublimiore dicendi genere 
praeter ceteros florent, non ex lasone exarati sunt. 

Cf. Ewald, Gesch. Isr. IV? p. 380: 

s Diese ganze malerische Erzüáhlung (2. Macc. 3, 1 — 40) 
gehórt sicher erst dem letzten Verfasser des Buches an, und 
eben das tmalerische dariu fliesst aus dessen besonderm 
Zwecke beim Abfassen des Buches." 

Adde quod habitus historiae, quam F'reudenthal ex 
Issone fluxisse censet, is est, qui illi Iudaeorum scriptori 
tribui vix possit. Nam primum dubito, num tota narratio 
de Eleazari septemque fratrum supplicis tam diligenter 
aique arteficiose descripta in lasonis opere historico fuerit. 
Quis enim est qui omnia illius narrationis lineamenta *) vera 
esse, qui adulescentes crudelissime vexatos tot et tam longas 
orationes habuisse concedat, quis nou potius rhetorem eam, 
quae de Maccabaeorum suppliciis vulgata erat, famam rhe- 
torice elaboravisse censeat? Talis autem historia integu- 
mentis fabularum obscurata nondum Iasonis temporibus, sed 
multo demum post oriri potuit. Ac mihi quidem non du- 
bium videtur, quin ipse Ps. Iosephus, cum in oratione sacra 
minus interesset, ut fides historica servaretur, illam narra- 
tionem exornaverit. 

Quamquam nodus de quo supra diximus, solutus non- 
dum est, Quaeritur enim qui factum sit, ut tota Ps. Iosephi 
enuntiata cum altero Maccabaeorum libro verbotenus consen- 
tiren, Ác mea sententia ad hane quaestionem diiudicandam 
priorem orationis partem in qua de Maccabaeorum suppliciis 
nondum sermo est, a reliquis capitibus separare debemus. In 
quarto autem capite — hypothesis enim nihil ad rem — 


— 


*) Superbum illum regem Antiochum tauto studio tautaque eloquentia, 
ut apud Ps. Josephum illustratur, Maceabaeis persuasisse, ut de flde Ju- 
daeorum deflcerent, credibile non est. Nec magis verisimile videtur, ipsum 
regem cum principibus ἐπί τινος ὑψηλοῦ τόπου ut in theatro illorum eru- 
cíatus aspexisse. 
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imagines et Vergilii et Ciceronis capita impressa sunt. 
Restat ut de tempore quo Lipsiensis exaratus sit, pauca 
Aafferamus. 

Tischendorfüi quidem iudicio codicem ad decimum vel 
undecimum saeculum referendum esse Westermannus docuit, 
Nune vero, quoniam Gardthausenius praeclaras illas lite- 
rarum tabulas composuit, quas summa cum diligentia ex 
codd. ,subsceriptis" excerpsit, fieri potest, ut etiam accuratius 
libelli aetatem constituamus. Intelleget autem unusquisque 
pa&laeographiae graecae peritus ex literarum quos deformavi 
ductu, genus scribendi hoe esse, quod Gardthausen ,Mittlere 
Minuskel^ appellavit (ca 950—1000) et proxime scripturam 
Lipsiensis accedere ad codices anno 973 et 990 exaratos 
(Gardth. tab. VI). Quae sententia etiam alia observatione *) 
confirmatur. Soeripsit enim manus B, cum vulgo literae de 
linea dependeant, interdum etiam in linea, cuius postremum 
exemplum ni fallor Laurentianus quidam praebet anno 973 
compositus. Eidem igitur aetati hunc codicem tribuere licet. 
Inter libros autem mss. qui subscriptione carent, simillimus **) 

exstat cod Pal. 23 cuius specimen Wattenb. tab. 36 reddidit. 


*) Cf. etiam signum numeri Jj quod in C compluribus locis additur 
et Gardth, p. 265. 

33) Ex Westermanni argumentatione, qui dicit: ,scripturae genus pro- 
xime abest ab eo quo usus est, qui scripsit cod. Dem, Marc. F, cuius 
exemplum exhibet Voemelius ad calcem ed. cont. Dem. nr. L * nihil lucra- 
mur, nam ex exiguo illo Voemelii specimine nihil aliud colligi potest, quam 
codicem hunc esse literis minusculis exaratum. 
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LIPSIENSIS EXHIBET: 
Cap. I 

p. 270,2 3) deest εὐσεβις 5 ἀρετῆς va»), δὴ (δὲ) (ὅτι) | in mar- 
gine γρ: ἑαυτοχράτωρ 8 ἐπιδι μίας (ὅτι ?) 11 Φυμοῦ τε καὶ 
πόνου καὶ φόβου 14 (ε) αὐτοῦ 19 c πτοδείξαιµι. 

p. 270,1 deest τών», 2 τοὺς ἕως Φανάτου πόνους ὑπεριδόντες 
ἐπεδείξαντο, in margine 70: ἅνιαντες γὰρ οὗτοι ὑπὲρ τῶν 
τοῦ J&ob νύµω» ἕως Φανάτου τόνων καταφρονῄσαντες xai 
ὑστὲρ Φεοσεβείας τὸ Div ἑαυτῶν ἑπεριδόντες ἑπέδειδαν ὃτι 
etc. vulgo. 6 ἐπέστη (εστι) τοῦτον (ἐκεῖνον) 8 deest αὐτοὺς 
10 ἓν ἀνδρείᾳ (ἐπὶ τῇ) αἰκισαμένων 14 τεερὶ τούτου νῦν 
15 ὅπερ εἴωθα γρ: ὥστε αὐτὸν καταλῦσαι καὶ χαθαρισ- 
Φῆναι τὴν ττατρίδα γρ: δοὺς δόξαν. 


Cap. II. 

p. 271, 19 διακρίνοµε», yo: ζητοῦμεν τοίνυν τοῦτ εἰ αὐτοδέσ- 
πτοτος καὶ αὐτοκράτωρ τῶν παθών ὃ λογισμὸς διακρίνο- 
μεν 90 deest αἱ τῶν 91 μὲν δὲ τοίνυν 22 τὸν (i, c) 23 
σοφία δι τοίνυν 27 χαυεστᾶσι geo». καὶ Óux. καὶ σωφρ. 
καὶ ἀνδρ. 28 /ιάνζων (σῶν) 99 εξ 1c δὲ εἰ 80 τεερι(ε)κτι- 


N.B. Neque eos locos omnes annotavi quibus vocales », 4t, t, αι ε et 
o9, ο confunduntur vel iniuria non eliduntur, neque eos quibus contra 
grammaticorum praecepta v ἐφελκυστικὸν additur. Praeterea cum fleri 
non iam posset, ut omnibus locis singulae manus librariorum qui 
textum correxerunt vel notas adiecerunt, discernerentur, undecimo 
autem (vel duodecimo) saeculo illae correctiones omnes fere natae 
viderentur esse, verba librariorum simpliter transscripsi. 

() 2 locus superscriptus. 
*) Numeri qui in collatione adhibentur aeque atque in reliqua parte 
commentatiunenlae ad Bekkeri editionem Fl. Iosephi (Lips. 1856) referendi 
sunt, 
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κωτάτα 31 deest zai -τερὶ τὸ o« pua, sed (τὸ σάμα καὶ 
περὶ). 

. 272,1 παθών (αγαθών) 4 ἡδονῆς καὶ 5 ἐὰν (ovv) ὃτε αὑτῷ 
yo: ἐὰν οὖν ἐννογθῇ τις ἑαυτῷ ὅτι περιέτεσε τῇ ἡδονῇ 
Γδονί δὲ. 7 καὶ τὰ μὲν ψυχῖς ἀλαζονεία xai φιλαργυρία 
κ. Φιλοδ. κ. φιλον. κ. βασχκ. in margine ὠιστία φφόγος 
9 καὶ λαιµαργία καὶ µονοφαγία 10 δυειν 11 (τῶν) 18 de- 
est τε 14 µεταχέων (Οχετεύων) A7 ἔτιθεωρει (γὰρ) δὲ τὸ 
ερῶτον 21 ἐτικρ. φαιν. 0 Λο}. 94 Ότι δύναται τῶν ὀρέξεων 
29 σώφρονος λογισμοῦ (vov) γρ: ἄἂγχεται γὰρ, ἀναχοτ- 
τόμενα. 

Cap. III. 

p. 278,1 κάλλους in marg. yo: (Óéwog 2 ὅτι διανοίᾳ ὅ τὴν 
τῖς ἠδυπαφείας 6 ὃ λογ. ἔεικρ. φαιν. "7 deest δεσπόζειν 
ἀναδείχνυται quod in marg. additur. 8 γοῦν (yàp) 9 ὅσα 
τῷ 10 μὴ (δὲ) ἐπινδυμεῖν εἴρηκεν 0 vouog ἡμᾶς 11 τεί- 
σαιμἂν ὑμᾶς 16 (0)rQ vi(g) y 17 γρ: ἐπιχωρηγῶν καὶ 
18 ἐστασῶν 21 ἐπιραγολογούμενος, in marg. ω 99 ἔργων 
δὲ ἔνεστιν 28 0 Àoy. κρατῶν 94 κρατεῖν 96 διὰ viv παρ., 
deest τῶν 98 πονηρίας 99 Όπου καὶ ἔχθρας δύναται im. 
ὃ Àoy. 81 pre (δὲ) 82 τὰ δὲ. | 

p. 2974, 1 xai δὲ 4 ὃ σώφρων νοῦς ἀπωφθεῖται ὥσπερ 6 καὶ 
γὰρ τούτου 7 ἀβειρῶν οὗ Φυμοῦ 8 αλλὰ τῷ 14 (ἐδύνατο) 
τῶν Φυμῶν ὃ λογ. κρατεῖν 16 κατεσκεύασε τὰ πάθη αυτοῦ 
καὶ τὰ nn τεριεφύτευσε καὶ τήνικάδε ἐπὶ ττάντων τὸν 
ἱερὸν ἡγεμόνα νοῦν διὰ τῶν αἰσθ. 25 σωματικῶν 96 (τὸ) 
28 ἀλλὰ τῷ Φυμῷ δυνατὸν (0c) τὸν (0) λογισμὸν βοηθῆσαι 
90 ὑμῶν, τὸ μῖ 31 δύναιτ a». 

p. 275, 1 deest τοῦ 8 deest τῆς, praebet προςβαλὼν ἀλλοφύλοις 
0 4ᾶδ 4 deest ἐξ, deest ὁ 4ᾶδ, in marg. 70: ἐπεὶ γὰρ 
δί ὅλης tijg ἡμέρας πολεμῶν ἦν τοὺς ἀλλοφύλους καὶ :τολ-- 
λοὺς ἐξ αὐτῶν 8 (περὶ) ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἦσαν 9 ὡς καὶ 
10 ἠδύνατο ἰάσασθαι δι αὐτῶν 18 ἑπασπιστών, βασιλέως 
ἐπιθυμίᾳ 14 δύο 16 κάλτιν 19 ἀνευρό(ά]μενοι 30 ἐκόμι- 
σαν τῷ βασιλεῖ τὸν ποτὀν 21 τὴν δίψαν 22 ψυχῆς 94 
νοῦς ὡς ἔφην 97 καταπαλέσαι 98 ἀποτττύσαι 31 ἱστορίας 
τοῦ. 
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Cap. IV. 


p. 276, 2 νικάντορα καὶ χρηµ. 6 τόν ποτε 8 διαβαλὼν 10 ἥκων 
πρός, deest τε 15 τούτων (δὲ) 21 deest ἀνέβη καὶ 99 ἰδιω- 
τικὰ χρήματα 26 μετὰ 28 in marg. γεραιῶν, ἱκετευσάντων 
τὸν 9εὸν ἐν τῷ ἱερῷ 30 δὲ. 

p. 277, 9 ἐνιέντες (ἤκαν) καταπεσών γέ τοι 6 πεερὶ αὐτοῦ 
προσευξάµενοι 6 post στρατὸν inserit : ἔλεγε γὰρ ἡμαρτη- 
κὼς ὡστε καὶ ἀπὸθανεῖν ἄξιον ὑπάρχειν πᾶσί τε ἀνθρώ- 
ποις ὑμνήσειν σωθεὶς τὴν τοῦ ἱεροῦ τόπου µακαριότητα 
(ἀρετήν). in marg. ye: ὠμολόγει γὰρ ὃ dm. ἑαυτὸν ἦμαρ- 
τηκέναι ὥστε καὶ ἀπ. ἂξ. εἶναι πᾶσί τε av3e. ou». etc. — 
τόπου ἀρετὴν ἔλεγε 7 ὑπαχθεὶς 9 καὶ μὴ (ov) 18 Ó vig 
αὐτοῦ «yr. ὃ ἐπιφ. 14 ἀνὴρ ὑπερηφ. κ. δεινός 16 deest 
δώσειν 17 τρισχίλια ἑξακόσια ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα, in 
marg. ἀργυρίου 29 & τινες 90 deest κολασθέντες, praebet 
Savoie» καὶ ἐπεὶ χατὰ 81 ἴσχυσεν καταλῦσαι τὴν τῶν 
δογμάτων τοῦ ἔθνους εὐνομίαν, in marg. διὰ τῶν δο}µ. 
viv εὐνομίαν τοῦ ἔφνους 32 τὰς ἑαυτοῦ απειλάς. 

p. 278, 1 in marg. post καταλυοµένας annotatum est: ἐπετή- 
δευσθ δόγμα τι ὥστε καὶ τὰς γυναίκας τὰς πεεριτεμνούσας 
τὰ βρέφη κατακρημνισθῆναι uev αὐτῶν προειδυέας ὃτι τοῦτο 
πείσονται 9 περιέτοµον τὰ παιδία ὃ ἐπεὶ — λαοῦ deest, 
4 αὐτὸς δὲ 5 {νάγκαζεν ἕνα ἕχαστον τοῦ ἔθνους 6 τρο- 
φῶν (ἐδεσμάτων) 


Cap. V. 

10 παρεκέλευε 18 ἀναιρεδῇ γαι (εἴσθαι) πολλῶν δὲ συναρ- 

πασθέντων cg πρῶτος ἐκ τῖς ἀγέλης ἑβραῖος ὄνόματι, in 

marg. πολλῶν οὖν συν. ἐκ τοῦ Όχλου ἀνήρ τις ὀνόματι 

ἐλεαζαρ ἐκ γένους ἀρχιερωσύνης νομικὸς τὴν ἐπιστήμην 

προβεβηκὼς τὴν ἡλιχίαν καὶ πολλοῖς τῶν περὶ τὸν τύραν- 

νον διὰ τν «φιλοσοφίαν γνωριμος προσήχθη Td ἀντιόχω 

ὁ δὲ ido» αὐτὸν ἔφη 90 ταῦτα Όπως 21 σοῦ τὴν Τλικέαν 
22 ἔχων χρόνον 24 σαρχοφαγίαν (συ) 25 deest δοκεῖ, in 
margine εἶναι δοκεῖ 81 τὸν λογισμὸν 32 ἄξιον vig ἡλικ-ό-ας 
ἀναλαβὼν νοῦν φιλοσοφμσεις τὴν τοῦ συμφέροντος ἀἈί- 
Φειαν, in margine v?» σοι σύμφορον ἀλι Φειαν. 
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279, 4 deest ἂν 5 ἐπὶ of; διὰ ἀνάγκην 6 deest οὖν 8 viv 
ἐξουσία», deest λέγων 10 deest εἶναι 11 εὐπειδείας 12 εἰ κατὰ 
ἀλίφειαν 13deest σύ 19 γὰρ ὡς ὁμοίως ὃ νόμος, in margine 
ὠὡσαύτως 20 μετὰ 24 δικαιοσύνιην πεαιδεύει ὥστε διὰ πάντων 
τῶν ὧν ἐσονομεῖν καὶ εὐσέβειαν ἐκδιδάσχει ὡστε 26 gé- 
Bev 27 συμταθεῖ νομοθετῶν à 0 τοῦ | χόσμου κχίστης 28 τὰ μὲν 
οὖν 30 ευραννικὸν δὲ 0v µόνον ἡμ. ἀναγκ. παραν. 32 αἰσχίστη, 
ἐπεγγελάσης ἀλλ ov. 

, 280,2 ἀλλὰ τοὺς, Ἱτερὶ τὸ 8 Όρκους ov παρήσω in margine 
γρ: uà τοὺς ἱεροὺς τῶν τρογόνων περὶ τοῦ φυλάξαι τὸν 
νόµον Όρκους 5 deest ὑἹεάρχω et uot 8 οἰκτείρομαι, ἁστε 
δὲ ἐμαιτοῦ 10 οὐδὲ 12 οὐδὲ μιανεῖς — ἡλικίαν uncis in- 
clusum 13 γήρως 14 ἀγνόν µε oi πατέρες προσδέξονται 
16 deest µε 17 οὔτε λόγοις δεσπόσεις οὔτε δἱἔργων 


Cap. VI. 

* 19 παραστάντες 24 ἑτέρωθεν 26 ὡς ἀληθώς 97 εἰς ovga- 
vov ἀνατείνας 80 ἔδαφος ἀτὸ τοῦ μὴ φέρει». 

. 981, 1 ἐξανίστατο 2 deest τυτετόµενος 8 καθάτερ γενναῖος 
4 ἀθλητὶς τυπτόµενος ἐνίκα τοὺς βασα». 0 γέρων ἱδρῶν γε 
5 ἐπασθμαίνων σφοδρώς 6 βασανιζόντων, éni τῇ εὐψυχίᾳ 
7 ἐλεῶντες 8 συµπαθείᾳ τῆς συνηφείας 11 ἀτεόλλεις, μέντοι 
19 ἀπογεύεσθαι, καὶ 0 ἐλεάζαρος ὥσπερ 14 συµβ. aix. 
ἀνεβόησε, μὶ οὕτως 15 φρονήσαιμεν ot ἀβρ. παῖδες 16 
µαλακοψυχύσαντες 17 deest εἰ, ζγσαντα(ες 19 εἰ νῦν 20 ἵνα 
παράδειγµα 21 αἰσχρὸν δὲ εἰ ὄειβιώσομεν 23 εάντων 94 
παταφρ. ὡς ἄνανδροι 25 µέχρι Φανάτου μή, ὑμεῖς 28 τερὸς 
τὰς ἀνάγκας οὕτω μεγαλοφρονοῦντα αὐτὸν ἰδόντες 80 αὐτὸν 
&yr γαγον 31 ὑπερίπτοσαν. 

, 989, 1 λειποθυμεῖν 2 ἀνέτεινε. . . καὶ εἶπεν ὃ (ὅτι) 4 deest. 
τοιγαροῦν 7 ἀντίψυχον 19 κεκρατύχει 18 ἀπεδόμην 16 προσ- 
νέμωμεν 18 ἐτιὶ γελοῖον 


Cap. VII. 
24 καταικιζόµενος τοῦ 26 ἐπέτρεψε 28 (νίκης) 80 ἅγιος. " 
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. 287,8 ωργίσθη; ὃψεν τὸν 4 παρίγαγον in margine zai yov 
7 u5óév 11 ὠμόφρων 14 deest αὐτῷ 16 ὃ δὲ εἶτιεν οὐχ 
οὕτως ἰσχυρύτερος ὑμῶν ἐστιν 17 deest µου post πιροῦτε 
21 διερέΦιζον . . . εροσεπεικατέτεινον 9ὔ περιυτηγµένον 
29 super αἰώνα exstat (ἀγώνα) 89 περὶ τῆς εὐσεβείας, 

. 288,1 τιμµωρήσειεν 10 ἐπισπασαμένοι µέχρι τῶν 16 νικό- 
µενον 18 τὸν πόνον 


Cap. X. 

22 τούτου τὸν 25 deest ὁ 28 deest µου 30 ἀναμοχλεύοντες, 
καὶ τοὺς βραχίονας καὶ τὰ σχέλη καὶ τοὺς. 

. 289,1 περισ. τὰ ὄργανα σὺν ἄχραις ταῖς τῶν 7 deest 9εοῦ 
9 μιαροφαγίαν 11 μὲ µανῇῖς 12 deest σου sed inserit post 
μανίαν haec : ἀλλὰ πεισύεὶς τῷ ῥασιλεῖ σώξε σεαυτόν 21 
ἐκτεμεῖν 99 ἀκούει 98 τέμνε 24 γλωττοτοµήσεις 4 δέως 
ὑπὲρ Φεοῦ 26 σὲ δὲ ταχέως . . . Φεὸς τὴν γὰρ τῶν 


Cap. XI. 

98 ἐναπέφανεν 80 βασανισμὸν δειλιᾶν αὐτὸς 82 ὀφειλέσῃς. 
. 990, 1 µισαρ. xai µισάνθρωπε 4 ἐστιν ἄξια 8 περὶ Ov 
0 λόγος 9 ἐπὶ τὸν τροχὸν 10 ἐξεμελ. κατα . . . καὶ τὸ 
πνεῦμα 11 ἑχόμενος καλὰς, in margine ἀγχόμενος 19 καλὰς 
διὰ 18 ἀδελφῶν εἰμι 91 σοι δοκεῖ . . . μιαροφαγοῦντα 
24 deest δὲ 25 διαπεράναντες 98 εἰς γυµνασίαν πόνων 81 
deest μὲν et σοὶ δὲ ὦ τύραννε 32 µέγαν σοι . . αὐτὸς ἀλάσ- 
τορα A£VOUQ/E. 

. 291, 3 µήτε 6 ἡ βία σου 7 προεστήκασιν ἡμῶν 


Cap. XII. 
10 παρεγίνετο 11 κατοιχτείρας 19 καχισθδείς 18 πλησιαί- 
τερον αὐτόν 16 σὺ Ó εἰ µή 17 πρὸ cag 90 ἐλείσας (αν) 
21 in margine ἐπὶ τὴν σωτήριον εὐπείθειαν 94 (τι) 25 ἔτει- 
χαρέντες μάλιστα ἐπὶ 97 xai δραμὼν ἐπὶ superscriptum 
ἔστι ... καί φίσι 28 τηγάνων ἀνόσιέ φησι, deest τῶν 32 
deest Φεία. 


93 . 


Φεόν 18 ov p,» γε 16 ante µεγαλόψυχοι inserit ἀνδρεῖοι καὶ 
18 φιυλάσσοντες 19 τῶν περὶ τὴν φιλοτεχνίαν 22 µετα- 
στρέψαι 94 γενέσει Φιλ. καὶ τρόφια (γοναὶ φιλόστοργοι) 
26 deest 7 90 µέχρι (τῶν) 83 mre. 

x. 997, 3 βλέπων ἐν βασάνοις 7 ἐχλ. ἐτεὶ σαρξὶ τεκ». ὃρ. σαρκ. 
τεκ. XVXYLOL 14 πηλίχαις (ποικίλαις) 14—21 πηλίκαις- 
καθάπερ rubris uncis inclusum 16 τροχοῖς καὶ παυτηρίοις 
19 ὁρῶσαν ἀπωλειαν 90 πολύτροίτον (πλοκο»), πάσας 23 
deest τε 32 deest τοῦ. 


p. 298,2 οὕτως σὺ 4 ταῖς τῶν 5 τοὺς . . . χειμῶνας 


Cap. XVI. 
7 ὑπ. τὰς µέχρι Φανατ. Bac. ὃρ. τῶν τέκνων 11 περιεφρό- 
"DO deest τόν, in margine τῶν µέχρι Φαν. Bac. ὑπερεφρό- 
νησεν 12 deest «avrà τόν 14 αὐτῆς 17 τοῦτο ἐπιίδια)- 
λογίσασθαι(Φε) 18 ὅτι εἶδειλ. ἦν γυνή 19 ὠλοφύρετ ἂν 22 
λάμινοι 96 ὠδίνας 31 ὠλοφύρετο 89 ἀπέτρεψεν .. ὣς 
οὐδ 
p 299,5 γύναι διὰ 6 ἔργοις δυν. καὶ λόγ. εὑρ. ἀνδρός 8 Φεω- 
ροῦσα 9 ἑβραΐδῃ φωνῇ 18 ὑπομεῖναι 90 deest 0 (cac 
22 ἀτεσφενδονίθησαν 956 deest τούς 29 eidorec 80 καὶ ἀβρ. 
καὶ 82 ὡς ὅτι ὅτε. 


Cap. XVII. 

p. 800, 1 εἰς (προς) Φάνατον 3 ἑπτὰ πταισὶ σὺ στέγι; ἐπὶ τοὺς 
δαχτύλους 6 στύλους τῶν παίδων 9 βιβαίαν ἔχουσα πρὸς 
Φεόν 18 ἀθρδίτῷ, praebet καὶ ἐστήρισαι 15 ἡμῖν ἦν deest πίνα- 
κος 16 σου ἱστορίαν 17 in margine 70: ἐνώπιον τοῦ Φεοῦ καὶ 
ἐστήρισαι σὺν αὐτοῖς ἐν οὐρανῷ 19 καὶ iw αὐτοῦ τοῦ 
ἐπιταφίου 20 ἐνταυθοῖ ἱερὸς γέρων 921 ἐγκεκήδευται 22 
διὰ τοῦ, in margine δια τύρανον 28 εἰς Φεὸν 25 γὰρ ἦν 
ἀγὼν 27 1) ἀφδαρσία 98 deest ἑπτά 99 ἀντιγωνίζετο 81 
ἑαυτοὺς ἰδίους ἀθλ. 

p. 801, 2 deest αὐτῶν 4 xai τὸν µακ. βιοῦσιν αἰῶνα 19 deest 
τοῦ 7 —10 ov µόνον — ἁμαρτίας rubris uncis inclusum 15 
ἀπειλῶν, deest Ó 22 ἐστὶν δεσπότης 


Cap. XVIII. 

95 προέµενοι 29 ἀνανεωσάμενον ἐχτεπολιόρχηκε. 
p. 302, 1 in margine ἐχδιατεύ]ῆναι 2 in margine ἑστρατο7. 
δευσε 3 1?) δικαία, in margine δίκαια 6 οὐδὲ ἔφθειρο 
ἀπατητὴς Όφις 10 µακάριος μὲν ἐκεῖνος, in margine ? 
τὸν γὰρ τῆς εὐσεβείας βίον ἐπειζητήσας 19 ὑμᾶς 13 de 
τοῦ 14 ὑμῖν, ὁλοκαρπούμενον ἰσαὰκ καὶ 15 ὑμῶν 
ὑμᾶς 18 idem 21 deest καὶ — Κύριος quod in margine « 
stat, 22 παροιµίαζεν ὑμῖν 25 ὡδὴν μὲν γὰρ 28 τῶν ἡμερ. 
30 πῦρ φλέξας λέβισιν, in margine /ῦρ πυρὶ ζήσας 
2τάλιν τας. 
p. 908, 1 deest τὰς ὅ deest xoi τῷ — τῶν, praebet μητρὶ : 

πατέρων χορὸν 7 deest τοῦ. In fine τέλος σὺν Φεῷ v 

περὶ τῶν µακκαβαίω» λόγου. 
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